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ВИНЧЕНЦО  БЕЛЛИНИ

ПИРАТ
Опера в двух действиях

Либретто Феличе Романи

Действующие лица

Эрнесто, герцог Кальдорский, сторонник дома Анжу (баритон)

Имоджена, его супруга, прежде любившая Гуальтьеро (сопрано)

Гуальтьеро, в прошлом граф ди Монтальто, сторонник короля Манфреда, ныне беженец и глава арагонских пиратов (тенор)

Итульбо, друг Гуальтьеро (тенор)
Гоффредо, некогда опекун Гуальтьеро, ныне отшельник (бас)

Адель, фрейлина Имоджены (меццо-сопрано)
Рыбаки, рыбачки, пираты, рыцари, дамы, фрейлины. 

Действие происходит на Сицилии в XIII веке.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ
(Морское побережье по соседству с Кальдорой. На заднем плане виден древний скит, приют Отшельника. Бушует ужасная буря. Виден корабль, пребывающий в серьёзной опасности –  его швыряет туда и сюда ветрами и волнами. Скалистый берег наполнен рыбаками, которые силятся помочь несчастным, которым угрожает кораблекрушение. Отшельник поощряет рыбаков. Постепенно вся местность наполняется людьми. Буря достигает своей кульминации.) 

РЫБАКИ

Небо! Какая ужасная буря землю взволновала,

землю взволновала и море!

Небо! Какая ужасная буря землю взволновала и море! 

Чтоб несчастных спасти – напрасны будут все наши попытки. 

ОТШЕЛЬНИК
Не отчаивайтесь, о, сыны, не проиграли вы ещё…

РЫБАКИ
Напрасны будут все наши попытки. 

(к Отшельнику) 

Не видишь что ли, о, небо! Какая ужасная буря!

ОТШЕЛЬНИК
Имеется Бог – он защитник от несчастья! 

РЫБАКИ
Увы! Проси Бога, Бога – защитника от несчастья, 

Бога – защитника от несчастья! 

ОТШЕЛЬНИК
Имеется Бог – защитник от несчастья! 

РЫБАКИ
О, небо! О, небо!

Натолкнулся корабль...

Ах, несчастные! Ах, несчастные!

ОТШЕЛЬНИК И РЫБАКИ
Пропали все... 

Какой ужас! Ах! Какой ужас!

Ах, несчастные!

РЫБАКИ
Ах, несчастные!

Помолимся за них, помолимся, друзья, 

помолимся, помолимся.

Бог, что правит, что волнует море...

Бог, что правит, что волнует море...

Ну же, смелее! Быстрее пойдёмте.

Увы! Не оставь, о, Бог, этих несчастных: сжалься над ними, 

сжалься над ними, сжалься над ними, сжалься над ними! 

Бог, сжалься над ними сжалься, над ними сжалься… 

Шлюпку, вперёд, быстро, товарищи, смелее!

ОТШЕЛЬНИК И РЫБАКИ
Шлюпку... 

О, небо! 

Надежда есть ещё.

(Часть рыбаков садятся в лодку и плывут к терпящему бедствие кораблю.)

РЫБАКИ
Смелее! Будьте стойкими!

Ветру противоборствуют.

ОТШЕЛЬНИК
Усиливается надежда...

РЫБАКИ
Борются с волнами...

ОТШЕЛЬНИК И РЫБАКИ
О, небо! Их поддержи.

РЫБАКИ
Продвигаются... 

Доплыли.

ОТШЕЛЬНИК И РЫБАКИ
Больше сомнений нет, нет, нет, нет, нет, нет, нет совсем. 

Богу небесному благодарности воздайте 

за их здоровье, за такую доброту,

за их здоровье, за такую доброту.

Весть об этом случае да будет сообщена в Кальдоре.  

Да примет их под свою защиту великодушная госпожа: 

несчастным чужеземцам приют да даст, чтобы могла тем самым 

дать доказательство нового сострадания, чтобы могла тем самым 

дать доказательство нового сострадания, чтобы могла тем самым 

дать доказательство нового сострадания... 

(Причаливает лодка, в которой находятся потерпевшие кораблекрушение пираты. Среди них Итульбо и Гуальтьеро. Их встречает Отшельник. Рыбаки уходят.)

ГУАЛЬТЬЕРО
Я живу ещё! 

Ко мне враждебными нахожу я 

даже сами основы мироздания.

ОТШЕЛЬНИК
(про себя)
О, небо! Какой голос!

ИТУЛЬБО
(про себя)
Ах! Молчи; сдерживайся ради Бога... 

Выдать себя хочешь?

ГУАЛЬТЬЕРО
(к Отшельнику)

На какой берег мы прибыли? Где мы?

ОТШЕЛЬНИК
У друга на груди, несчастный, ты.

ГУАЛЬТЬЕРО
Какие слова!

ИТУЛЬБО
(про себя)
Меня кидает в дрожь!

ОТШЕЛЬНИК
Ах! Гуальтьеро!

ГУАЛЬТЬЕРО
Гоффредо!

ОТШЕЛЬНИК
К груди тебя прижимаю.

ГУАЛЬТЬЕРО
О! Мой второй отец, мой мудрый наставник;

ты – в таком облачении, под столь бедной кровлей?

ОТШЕЛЬНИК
Ах! Тебя потеряв, всё лучше я утратил. 

Здесь, грустный и одинокий, чтобы оплакивать 

твою печальную известность, твой позор и твой разорённый дом. 

А ты?

ГУАЛЬТЬЕРО
Своею местью наполнил я мир – но тщетно. 

Трусливый Эрнесто, мой гонитель, живёт и пожинает лавры 

от несправедливой моей ссылки и моей кары. 

Но скажи, как дела у Имоджены? 

Мне она верна ещё, или от всех взаимных уз свободна?

ОТШЕЛЬНИК
Столь несчастен! И, однако, ты думаешь о ней?

ГУАЛЬТЬЕРО
Только о ней.

Послушай. 

В ярости этой бури, в кровопролитии пиратском

этот образ обожаемый возникает в моих мыслях,

небесный, словно ангел, возникает в моих мыслях,

в моих мыслях, будучи в добродетели советчиком,

возникает в моих мыслях, небесный, словно ангел, 

будучи в добродетели советчиком, возникает в моих мыслях.

ОТШЕЛЬНИК
Несчастный! 

И даже сейчас на что-то надеешься,

на что-то надеешься?

ГУАЛЬТЬЕРО
Я ни на что, ни на что не надеюсь...

И, однако, я её люблю, я её люблю и страдаю, 

я её люблю, я её люблю и страдаю.

Но ужас моих мыслей эта любовь хотя бы уничтожает:

она является лучом, который сияет во тьме моего сердца.

Моя жизнь целиком зависит от Имоджены и от любви,

от Имоджены и от любви, от любви, от любви.

(Возвращаются рыбаки.)

РЫБАКИ
О бедствии этих несчастных от нас узнала благородная синьора;

она сама придёт из Кальдоры, чтоб горестные их заботы устранить.

ОТШЕЛЬНИК
(про себя)
О, опасность! 

(к Гуальтьеро)
Поторопись, поторопись, следуй за мной.

Да, ты проиграешь, если от неё, если от неё не скроешься.

ГУАЛЬТЬЕРО
Да изменившегося настолько меня неужели кто-то когда-нибудь, 

кто-то когда-нибудь сможет распознать?

ОТШЕЛЬНИК
Она – несомненно.

ГУАЛЬТЬЕРО
Она? Кто же она? 

Ответь. 

ОТШЕЛЬНИК
Увы! Не спрашивай.

ГУАЛЬТЬЕРО
Как? Что ты говоришь?

ОТШЕЛЬНИК
Да, тебе ещё расскажут; сейчас же тебе нужно бежать.

Ну же, беги, нужно бежать.
ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
Сейчас тебе нужно бежать, ну же, нужно бежать…

РЫБАКИ
Да, она идёт, да, она идёт, она идёт из Кальдоры, 

горестные их заботы она идёт удалить...

ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро)

Ты совсем один среди врагов.

ГУАЛЬТЬЕРО
Среди врагов! 

И не могу я, и не могу я ни вызвать их на бой, ни умереть!

Ради тебя пустыми слезами, пустыми слезами себя кормлю, 

себя ещё кормлю, моё благо: надежда меня всё ещё побуждает жить 

на обладание, на обладание, на обладание тобой.

Если б этого лишился утешения, среди такой боли,

ах, не смог бы больше выстоять, возжелал бы смерти тогда, 

если б этого лишился утешения, среди такой боли возжелал бы, 

возжелал бы смерти тогда, возжелал бы смерти тогда.

ИТУЛЬБО
Увы! Молчи.
ОТШЕЛЬНИК
Молчи.

ГУАЛЬТЬЕРО
Моё благо, ради тебя одной живу я, ах, только ради тебя. 

ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
Увы! Сдерживайся.

ГУАЛЬТЬЕРО
А без тебя я бы умер, моё благо.

ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
Неосторожный, сдерживайся, не вызывай на себя подозрений; 

ты делаешь явным свой, свой пыл, сдерживай свой пыл...

РЫБАКИ
(каждый про себя)
Отчего столь мрачные стоны? Почему? 

Отчего столь грустный вид, ах, почему? 

Ах, то, что его так возбуждает, то несомненное волнение, 

то не надежда, не горе, нет, не горе...

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах, моё благо, ради тебя, да!

Ради тебя пустыми слезами, пустыми слезами себя кормлю, 

себя ещё кормлю, моё благо: надежда меня всё ещё побуждает жить 

на обладание, на обладание, на обладание тобой.

Если б этого лишился утешения, среди такой боли,

ах, не смог бы больше выстоять, возжелал бы смерти тогда, 

если б этого лишился утешения, среди такой боли возжелал бы, 

возжелал бы смерти тогда, возжелал бы смерти, смерти тогда,

ах, не смог бы больше выстоять, возжелал бы смерти тогда...

ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
Молчи, молчи, да, ты делаешь явным свой, свой пыл, 

сдерживай свой пыл...

РЫБАКИ
(каждый про себя)
То не горе, подобное волнение не горе, то не надежда, 

не горе, нет, не горе...

(Отшельник уводит Гуальтьеро в свой скит, потом возвращается к Итульбо. Появляются Имоджена и Адель.)

ИМОДЖЕНА
(к пиратам) 

Поднимитесь.

Является моим долгом подобное сострадание, 

которое на помощь меня посылает чужеземцам, 

заброшенным в этот край случаем или бурей:

древний закон Кальдоры таков. 

Кто вы, о, несчастные?

Откуда вы отплыли?

ИТУЛЬБО
Королевскую Мессину покинули мы на рассвете; 

на Палермо направлены были наши паруса.

ИМОДЖЕНА
На Палермо! Ах! Бороздите вы море жестокое. 

Полем боя ужасной войны, о, чужеземцы, является это море.

ИТУЛЬБО
(про себя)
Небо!

ИМОДЖЕНА
Случалось ли вам встречаться на пути с какими-нибудь пиратами?

ИТУЛЬБО
Они все повержены, выбиты из колеи, уничтожены...

ИМОДЖЕНА
А вождь их?

ИТУЛЬБО
Вождь? 

(про себя)
Ну и вопрос!..

(к Имоджене)
Он, возможно, в рабстве или угас.

ИМОДЖЕНА
Угас!

АДЕЛЬ
(к Имоджене) 

Ах! Что ты себе позволяешь? Сдерживайся.

ИМОДЖЕНА
(про себя)
О, мой ужас! 

(По знаку Адели пираты удаляются. Имоджена отводит Адель в сторону.)
Его я видела во сне раненым, обескровленным на пустынном 

голом берегу, весь пропитан он был своей кровью, 

моими криками небо уязвлялось, моими криками небо уязвлялось,

небо уязвлялось, и ни один голос не отвечал,

дуновение одно и то же, море молчало. Была глуха природа к моему плачу, 

к моему горю, была глуха природа к моему плачу, к моему горю...

АДЕЛЬ
(к Имоджене) 

Увы! Прекрати... прогнать постарайся эти образы ужаса, образы...

РЫБАКИ
(каждый про себя)

Она стенает; неведомая забота несчастную печалит всегда...

ИМОДЖЕНА
(к Адели)

...к моему плачу, к моему горю.

РЫБАКИ
(каждый про себя)

Она стенает; неведомая забота несчастную печалит всегда...

АДЕЛЬ

(к Имоджене) 

Увы! Прекрати, прогнать постарайся подобный ужас...

ИМОДЖЕНА
Ах! Слушай дальше.

Когда в порыве мой супруг, когда в порыве мой супруг

предо мной явился гневным и злым, 

«Я, – мне кричал он, – я отправил его на смерть!»

Он меня схватил, он меня схватил и увёл с собой. 

Ах!

РЫБАКИ
Небо! Небо! Небо!

ИМОДЖЕНА
Немой, подавленной, растерянной, далеко, далеко была я уведена, 

и за мною следовал по ветрам вздох его, умирающего...

Этот вздох я слышу до сих пор.

О, моя верная, этот сон провидческим вполне воспринимаю.

Этот вздох я слышу до сих пор! 

О, моя верная, провидческим вполне воспринимаю...

ИТУЛЬБО
(про себя)
Что за подозрения закрались ко мне в сердце!

РЫБАКИ
Она стенает, о, несчастная!

АДЕЛЬ
(к Имоджене)

Пустых призраков боишься ты. Успокойся, о, Боже!

РЫБАКИ
Она стенает, о, несчастная, стенает всегда, 

несчастная терзается всегда, она стенает; 

о, несчастная, страдает всегда, страдает всегда, всегда...

(Из скита Отшельника появляется Гуальтьеро.)

ГУАЛЬТЬЕРО
Небо! 

Это она!

(Отшельник силой уволит Гуальтьеро обратно в скит.)

ИМОДЖЕНА
О, Боже! Что слышу?

Разве не стенание прозвучало?

ИТУЛЬБО
То – один потерпевший кораблекрушение, больной, 

слабый, несчастный, душевнобольной, 

которого судьба и море ревущее всех его благ лишили. 

ИМОДЖЕНА
Пусть ему помогут, пусть ему помогут...

(к Адели)

О, дорогая Адель! 

Что за волнение во мне пробудилось, что за волнение

во мне пробудилось, во мне пробудилось...

(про себя)
Несчастная, я также брежу, всё вознеслось в напрасном чувстве:

я тебя вижу в каждом предмете, о, мучение моего сердца. 

Ах! Ты всегда будешь, пока я дышу,

пусть даже ты угас, в моём настоящем:

причиной навечно ты будешь моего горя, 

причиной навечно ты будешь моего горя,

моего горя, моего горя...

АДЕЛЬ И РЫБАКИ 

В замок смиренной вернись, чужеземцы помощь получат. 

Ты видишь: их печаль грустным предметом является, однако, для тебя,

ты видишь: их печаль грустным предметом является, однако, для тебя...

ИМОДЖЕНА
Я тебя вижу в каждом предмете, о, мучение моего сердца.

Несчастная, я также брежу, всё вознеслось в напрасном чувстве:

я тебя вижу в каждом предмете, о, мучение моего сердца. 

Ах! Ах! Ты всегда будешь, пока я дышу, 

пусть даже ты угас, в моём настоящем:

причиной, причиной навечно ты будешь моего горя, 

причиной навечно ты будешь моего горя, моего горя, моего горя,

причиной навечно ты будешь моего горя, 

причиной навечно ты будешь моего горя, моего горя...

АДЕЛЬ И РЫБАКИ
В замок смиренной вернись...

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Лоджия в Кальдорском замке, которая выходит в сады. Ночь.)
РЫЦАРИ И ДАМЫ

(за сценой)

Ура! Радуйтесь!

Давайте же радоваться, радоваться! 

(С бутылками вина в руках выходят на сцену.)
Ура! Ура!

Кто отвечает на наши ура? Давайте повторим... 

Ура! Ура! Давайте повторим. 

(Эхо повторяет «Ура».)
Это ветер, это ветер, звук волн, что разбиваются, 

что разбиваются о берег. 

Радостью пиратов охвачены и край, и земля, и море...

Тише, тише, неосторожные, мы не должны себя раскрывать.

Прислушаемся-ка. 

Кто-то приближается...

(Входит Итульбо.)

Это Итульбо, это Итульбо. 

(Предлагают Итульбо бутылку.)
Бери, бери... 

Послушай, послушай, кто отвечает? Ура! Ура!

Это ветер, звук волн, 

радостью пиратов охвачены и край, и земля, и море...

Тише, тише, неосторожные, мы не должны себя раскрывать.

ИТУЛЬБО
Приближается герцогиня;

разойдитесь, несдержанные.

РЫЦАРИ И ДАМЫ

Герцогиня?

ИТУЛЬБО
Горе, если получится так, что нас станут подозревать!

РЫЦАРИ И ДАМЫ

Горе, да, горе, молчать надлежит, горе, 

если получится так, что нас станут подозревать!

Горе, да, горе, молчать надлежит,

быстрее пить и как можно дальше уходить, дальше уходить, 

дальше уходить, хоть пригубите, порадуйся, уходим...

Наливай, наливай, быстро наливай, наливай и выпивай, 

пригуби, наливай, пригуби, и быстро уходим. Ура! Ура! 

(к Итульбо) 

Послушай, послушай, кто отвечает?

Это ветер, волна разбивается о берег. 

Радостью пиратов охвачены и край, и земля, и море...

Тише, тише, неосторожные, мы не должны себя раскрывать. 

Наливай, наливай, пригуби, пригуби, пей быстрее и далеко уходим, 

пей быстрее и далеко уходим, и далеко уходим, 

и далеко уходим, и далеко уходим…

Ура! Радуйтесь! 

Уходим всё же, но налейте-ка пока, 

пригуби, выпивай и уходим всё же, радуйтесь!

Бутылкой восстановимся от того, что сокрушило нас...

Пригуби, радуйся, пригуби, радуйся, уходим...

(Уходят, уводя с собой Итульбо. Появляются Имоджена и Адель.)

ИМОДЖЕНА
Ну и…

АДЕЛЬ
Он придёт.

Удалившимся от своих, погружённым в глубокие размышления

я его нашла и твоё желание ему изложила.

ИМОДЖЕНА
И он тебе на это что сказал?

АДЕЛЬ
Ничего. 

В меня глазами вперился он, безмолвный, смущённый, потом 

за мною следом он пошёл, не проронив ни слова и медленно ступая.

ИМОДЖЕНА
Уходи и следи за тем, что вокруг происходит. 

(Адель уходит.)
Почему настолько я питаю к чужеземцу сострадание? 

Грустно в сердце, ещё во мне звучит стенание его печальное. 

Вот и он. 

О! Как я дрожу в его присутствии! 

(Медленным шагом входит закутанный в плащ Гуальтьеро.)

Чужеземец... 

Твоя грусть среди буйной радости твоих доказательством для меня 

является несомненным, что к тебе судьба была ощутимо гораздо суровей. 

Скажи, у тебя всё абсолютно украло море? 

Могу я золотом...

ГУАЛЬТЬЕРО
Нет... Мир для меня не имеет сокровищ.

ИМОДЖЕНА
Понимаю. 

Ты в волнах потерял, возможно, обожаемый предмет, 

родственника, друга?

Ах! Не могу тебя я успокоить, о, чужеземец.

Я сама, я сама безутешной живу.

ГУАЛЬТЬЕРО
Это верно, всех утешений небо меня лишило.

Ужасны мои беды.

ИМОДЖЕНА
И всё-таки на утешение надеяться ты можешь 

в твоей семьи устоях, в отеческих основах...

ГУАЛЬТЬЕРО
Я одинок на земле!

Семью, родину ужасная судьба, ужасная судьба у меня отняла.

ИМОДЖЕНА
(про себя)
Премного возрастёт мой ужас, если дальше его я буду слушать.

(к Гуальтьеро)
Ну, раз ничем помочь тебе я не могу, тогда прощай.

Если когда-нибудь случится так, 

что тебя ниц к алтарю склонит твоё горе,

увы, тогда помолись, помолись за меня, 

которая более тебя несчастна. 

(Хочет уйти.)

ГУАЛЬТЬЕРО
Выслушай меня... останься... 

Напрасно отказываешь...

От меня сбежать не сможешь ты.

ИМОДЖЕНА
От тебя сбежать я не смогу? 

Кто ты? Чего ты хочешь?

ГУАЛЬТЬЕРО
Так говорить мне или нет?

Голосом, однажды огласившим, что всё возможно было бы забыть, 

и это не было бы преступлением, но только не тебя одну…

ИМОДЖЕНА
Боже правый!

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах! Имоджена!

ИМОДЖЕНА
Это он! Это он! 

(Кидается в его объятия, затем испуганно вырывается.)

Ты, несчастный! Ах! Беги, беги.

Это же Эрнесто, это же Эрнесто двор... 

Ах! Беги! Ах! Несчастный, это же Эрнесто двор.

ГУАЛЬТЬЕРО
Это я знаю.

Но ты разрушь сомнение худшее, худшее, чем смерть, сомнение худшее, 

худшее, чем смерть, но ты разрушь сомнение худшее, чем смерть…

Здесь, где властвует Эрнесто, как оказалась ты? Почему?

ИМОДЖЕНА
Узел роковой пагубно ко мне его привязывает.

ГУАЛЬТЬЕРО
К тебе?

Нет, это неправда, я этому не верю, я этому не верю; 

нет, у меня тебя не отняли, нет, у меня тебя не отняли.

ИМОДЖЕНА
Сжалься надо мной!

ГУАЛЬТЬЕРО
Что вижу? Ты плачешь? 

О, ярость! О, ярость!

ИМОДЖЕНА
Ах! Меня послушай, меня послушай.

Родитель, разорившись, в скверной тюрьме изнемогая,

погиб бы, если б за герцога выйти замуж я повторно отказалась.

ГУАЛЬТЬЕРО
Безбожница! Так предать меня!

ИМОДЖЕНА
Погиб бы родитель мой, родитель, 

погиб бы, погиб бы, погиб бы родитель...

ГУАЛЬТЬЕРО
Сострадательна ты к отцу! 

А ко мне оказалась столь жестокой в то же время!

И я, разочарованный и слепой, жил только для тебя одной!

Много выстрадал я мук, волнам бросал я вызов и ветрам:

и всё лишь только для того, чтобы тебя увидеть, 

тебя увидеть на груди моего гонителя!

Вероломная! Ты осуществила всецело казней моих ужас!

ИМОДЖЕНА
Ах! Ты рядом с отцом древним, ты ведь не терзался рядом с ним;

щитом от кинжала вражеского у него имелся один лишь только плач.

И долгие его пытки не представали пред тобой, 

не видел ты его, не видел ты его, исполненного печалью,

исполненного печалью и уныньем.

У него имелся один лишь только плач...

ГУАЛЬТЬЕРО
Сострадательна ты к отцу! 

А ко мне столь жестокой в то же время! 

И я, разочарованный и слепой, жил только для тебя одной! 

Много выстрадал я мук, волнам бросал я вызов и ветрам: 

и всё лишь только для того, чтобы тебя увидеть, 

тебя увидеть на груди моего гонителя! 

ИМОДЖЕНА
Кто-то приближается. 

Ах! Оставь меня, увы, если понял то, о чём я говорила.

ГУАЛЬТЬЕРО
Отныне, так как ты предала меня, 

никто не сможет заставить меня трепетать. 

(Фрейлины Имоджены вводят её сына.)

ИМОДЖЕНА
Ах! Сын мой!

ГУАЛЬТЬЕРО
(потрясённо) 

Что слышу? 

(Хватает сына Имоджены,  отводит его в сторону и рассматривает его.)
Отойди...

ИМОДЖЕНА
О, небо!

ГУАЛЬТЬЕРО
Какое лицо!

ИМОДЖЕНА
Милосердия!

ГУАЛЬТЬЕРО
Сын Эрнесто... 

(Кладёт руку на кинжал.)

ИМОДЖЕНА
Ах! Это мой, это мой сын... 

Милосердия! Милосердия! 

(Гуальтьеро возвращает Имоджене сына.)
ГУАЛЬТЬЕРО
Омоченный слезами, сердцем ради тебя терзаемый,

его соединяю с этой грудью, его отдаю твоей боли, твоей боли.

Себе оставь его для напоминания об узде злополучной;

вечным, вечным будет он упрёком по поводу моей преданной любви.

ИМОДЖЕНА
Нет, твоя прекрасная душа, Гуальтьеро, не изменилась...

В этих нежных слезах я обнаруживаю её, я обнаруживаю её вновь.

Увы! Сделай так, чтобы знаком послужили их струи того, 

что я умру прощённой; станут они даром, станут они 

даром горьким и последним несчастной любви.

ГУАЛЬТЬЕРО
Себе оставь его для напоминания об узде злополучной; 

вечным будет он упрёком по поводу моей преданной любви, 

его оставляю твоей боли, неблагодарная! 

Себе оставь его... по поводу моей преданной любви...

ИМОДЖЕНА
Увы! Сделай так, чтобы знаком послужили их струи того, 

что я умру прощённой! 

Ах, твоя прекрасная душа, Гуальтьеро, не изменилась, 

да станут они даром горьким и последним несчастной любви...

(Гуальтьеро уходит.)

Спасибо, сострадательное небо, 

спасибо тебе выражает материнское моё сердце. 

(к фрейлинам) 

Идите, присматривайте за невинным и не смейте впредь никто, 

если хоть сколько-то вам я дорога, вспоминать о том, что видеть вам довелось. 

(Фрейлины уходят с сыном Имоджене. Слышен духовой оркестр.)
Увы! Что это за звук?! 

(Появляется Адель.) 

Что несёшь, Адель?

АДЕЛЬ
Неожиданно прибыл герцог победителем.

ИМОДЖЕНА
Он... Великий Боже!

В подобный момент он прибывает!

АДЕЛЬ
Народ устремляется навстречу своему синьору, 

и праздничной и весёлой пышностью уже Кальдора сияет.

Выйди и ты: тебя одну ожидает благородная свита.

ИМОДЖЕНА
Пойдём же. 

Ах! Из всех моих суровых испытаний это самое пагубное. 

(Уходит с Аделью.)
КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Наружная часть Кальдорского палаццо ярко освящена. Эрнесто и воины.)
ВОИНЫ
Более устрашающего, более великолепного имени,

чем имя могучего синьора Кальдорского,

не слышала Сицилия до сих пор,

на славы крыльях парящего, на славы крыльях парящего.

Фортуна предложила ему свои власы, победа сопутствовала его парусам:

знает это отлично пират жестокий, который силе его отважился 

противостоять, знает это отлично пират жестокий, который силе его 

отважился противостоять, который силе его отважился противостоять,

знает это отлично пират жестокий, который силе его отважился 

противостоять, который силе его отважился противостоять.

За один день все эскадрильи были усмирены, что над волнами 

узурпировали власть, за один день был побеждён Гуальтьеро, 

за один день было освобождено море.

Более устрашающее, более великолепное имя не отдавалось 

в Сицилии эхом, нет, не отдавалось в Сицилии эхом, эхом, эхом, эхом, 

не отдавалось в Сицилии эхом...

ЭРНЕСТО
Да, мы победили, и почтение я ощущаю от столь благородной победы;

но то, что именно, но то, что именно вашей является моя слава, 

рыцари, рыцари, я ощущаю тоже. 

Коль скоро мы делили, коль скоро мы делили в опасностях печали,

печали и тяжкие труды, то разделите в стенах, в стенах дружеских

моё ликование, моё ликование и пышность,

то разделите в стенах дружеских мою радость и пышность.

ВОИНЫ
Более устрашающего, более великолепного имени 

не слышала Сицилия до сих пор...

ЭРНЕСТО
Да, мы победили, и почтение я ощущаю от столь благородной победы;

но то, что именно вашей является моя слава, 

рыцари, я ощущаю тоже, рыцари, я ощущаю тоже.

Коль скоро мы делили в опасностях печали и тяжкие труды, 

то разделите в стенах дружеских моё ликование и пышность,

то разделите в стенах дружеских мою радость и пышность,

мою радость и пышность, пышность, пышность, пышность, пышность...

ВОИНЫ
Подобно тому, как смел ты на войне, так вежлив ты во время мира; 

доброта твоего большого сердца равна твоей доблести, 

доблести, да, доблести...

(Входят Имоджена, Адель и фрейлины.)

ЭРНЕСТО
Обними меня, о, жена.

Что вижу я?

Разве смиренной, печальной настолько 

должны находить храбрецы супругу своего герцога?

В моём триумфе такое участие ты принимаешь?

ИМОДЖЕНА
Видеть тебя невредимым – только это меня и радует:

всё прочее не приличествует больной, слабой женщине, 

а уж насколько – это тебе известно.

ЭРНЕСТО
Печальным является твоё состояние и для меня очевидным вполне.

Но вскоре улучшится оно, так как на тебя все помыслы мои отныне 

сконцентрировать смогу и не оставлю тебя больше, как надеюсь. 

Изменник Гуальтьеро сбегает поражённым, и больше не возникнет 

новая война, и того, что отозвать меня может ещё, я не боюсь.

ИМОДЖЕНА
(про себя)
А если он вдруг придёт сам? 

О, мой предельный ужас!

ЭРНЕСТО
Но скажи, что за жалость заставила тебя 

дать потерпевшим кораблекрушение приют?

ИМОДЖЕНА
(про себя)
О, небо!

ЭРНЕСТО
Сведения о том, кто они, есть ли у тебя?

ИМОДЖЕНА
Несчастным дать вначале помощь,

а расспросить их уж потом – таков был замысел мой. 

ЭРНЕСТО
К себе на встречу я потому-то вождя их и вызвал вместе 

с отшельником, который из моря ревущего их принял первым. 

Вот и они.

(Входят Гуальтьеро, Итульбо, Отшельник и пираты.)

ИМОДЖЕНА
(про себя)
Помоги, о, небо!

ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро; тихо) 

Смелее, Гуальтьеро. 

(к Эрнесто)

Чужеземцев, одаряемых тобой гостеприимством твоего края, 

вот перед тобой синьор командир.

ЭРНЕСТО
(к Гуальтьеро)

Ко мне приблизься и искренне ответь. 

(Гуальтьеро хочет выйти вперёд, но его опережает Итульбо.)

ИТУЛЬБО
Вот я.

ИМОДЖЕНА
(про себя)
Его плану, о, небо, окажи благоволение.

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
О! Ярость! 

И я должен сдержать себя?

ЭРНЕСТО
Суля по твоему акценту, по мантии, по оружию, ты не из здешних краёв.

ИТУЛЬБО
В Лигурии день я встречал.

ЭРНЕСТО
(к Гуальтьеро) 

А ты?

ИТУЛЬБО
(быстро)

Из этого же государства капитан-наёмник.

ЭРНЕСТО
Те земли приют дали злодею, подлому Гуальтьеро.

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Подлому!

ИТУЛЬБО
Здесь принимаются любые чужеземцы.

ЭРНЕСТО
Но помощь он себе у вас обретает в виде кораблей и корсаров;

для меня подозрителен любой, кто приходит из тех краёв, из тех морей.

До тех пор пока для меня имя и положение ваше не прояснятся,

в Кальдоре пребудете вы уважаемыми пленниками,

в Кальдоре пребудете вы уважаемыми пленниками. 

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Пленниками!

ИМОДЖЕНА
(про себя)
О, горе!

ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро) 

Сдерживайся.

ИТУЛЬБО
(к Эрнесто)

Суровый закон, о, герцог, накладываешь ты на нас. 

(к Имоджене) 

Ты, ведающая наше беспокойство, благородная донна, за нас вмешайся.

ИМОДЖЕНА
(к Эрнесто) 

Ах! Синьор, так немилосердно не встречай этих дружественных людей. 

Судьбой побиты, подавлены, несчастны вполне достаточно они;

в возвращении в родные края этим удручённым не отказывай.

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Изменник!

ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро) 

Увы! Молчи.

ЭРНЕСТО
(к Имоджене) 

Так тебе это угодно? 

Они отбудут тогда при первом свете.

ИТУЛЬБО И ПИРАТЫ

(к Имоджене) 

Великодушная! 

ГУАЛЬТЬЕРО
(к Имоджене; тихо) 

Имоджена!..

ИМОДЖЕНА
(к Итульбо и пиратам) 

Встаньте!

ИТУЛЬБО И ПИРАТЫ

У ног твоих...

ГУАЛЬТЬЕРО
(к Имоджене; тихо) 

Одно только слово...

ИТУЛЬБО И ПИРАТЫ

(к Имоджене) 

…мы выражаем благодарность за твою благосклонность.

ИМОДЖЕНА
(к Гуальтьеро; тихо) 

О, Боже... не открывай себя, не открывай себя... 

(Воины окружают Эрнесто, и он отдаёт им какие-то распоряжения. Отшельник и Итульбо закрывают собой Имоджену и Гуальтьеро.)

ГУАЛЬТЬЕРО
(к Имоджене; тихо) 

На возможности поговорить с тобой ещё хоть немного 

перед отъездом я настаиваю:

в одиноком месте, которое ты выберешь сама – там  буду ждать тебя.

Если ты откажешь, за себя, увы, дрожи, за себя, за него, 

за него, за сына своего в эту ночь. 

Для всех она последней, для всех она последней, 

жестокая, окажется тогда; дрожи за себя...

ЭРНЕСТО
(к воинам)
У меня в сердце роятся подозрения, которые я понять никак не в силах: 

за их делами, за их действиями помогите мне пронаблюдать; 

притворяясь, наблюдайте, их контролируйте, помогите мне пронаблюдать, 

если вдруг придёт какой-нибудь, какой-нибудь корабль и если там 

появится малейшая причина для страха, то наш булат их опередит. 

За их делами, за их действиями... То наш булат их опередит.

ИМОДЖЕНА
(к Гуальтьеро; тихо) 

Скройся, о, Боже, тебя об этом прошу, об этом молю тебя, плача; 

эти слова за последнее моё прощание прими, прими в столь страшный миг. 

Не упорствуй, ах, увы, тебе угрожает смертельная, смертельная опасность, моя 

боль предельная, над ужасами моими сжалься, скройся, о, Боже, это приказываю 

тебе, тебе, плача, над моим страхом сжалься, над ужасами моими сжалься.

АДЕЛЬ
(к Имоджене) 

Несчастная, ах, вновь мой ужас возобновляется, 

этот опрометчивый игнорирует столь ужасную опасность. 

В этом испытании предельном нам должно пребывать, не шелохнув даже бровью: 

скрывай от других свой страх, который приводит нас просто в дрожь...

ИТУЛЬБО
(к Гуальтьеро) 

Он наблюдает. Ах! 

Весь вновь мой ужас, о, небо, ах, весь вновь возобновляется во мне ужас; 

не дай обнаружить другим наш страх, который приводит нас просто в дрожь; 

мы выстоим вновь, но не дай обнаружить другим наш страх, 

который приводит нас просто в дрожь...

ОТШЕЛЬНИК
(про себя)
Он наблюдает... Ах! 

Весь мой ужас вновь возобновляется; какая ужасная опасность, но не дай 

обнаружить другим наш страх, который приводит нас просто в дрожь; 

мы выстоим вновь, но не дай обнаружить другим наш страх, 

который приводит нас просто в дрожь...

ФРЕЙЛИНЫ
Это испытание предельно, увы, мы выстоим, не шелохнув даже бровью; 

скроем от других наш страх, который приводит нас просто в дрожь, 

скроем от других наш страх, который приводит нас просто в дрожь, 

который приводит нас просто в дрожь...

ВОИНЫ
Их, их контролировать нам нужно, если причалит какое-нибудь корабль, 

если там появится малейшая причина для страха, то наш булат их опередит, 

если там появится малейшая причина для страха, то наш булат их опередит. 

За их делами, за их действиями... то наш булат их опередит.

ГУАЛЬТЬЕРО
(к Имоджене) 

Итак, сама ты начинаешь, о, жестокая, мою месть.

ИМОДЖЕНА
Ах!

ЭРНЕСТО И ВОИНЫ 

Что случилось?

ИМОДЖЕНА
Я умираю...

(Падает на руки фрейлин.)

ЭРНЕСТО И ВОИНЫ 

Что случилось? 

ИТУЛЬБО
(к Гуальтьеро) 

Безумный!

ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро) 

Удались!

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
О, какая ярость заживо меня съедает!

ЭРНЕСТО
(к фрейлинам) 

Отчего столь странно и внезапно возникли боли у неё?

Почему?

ФРЕЙЛИНЫ
Слаба, вяла и бессильна она более чем обычно, да, возможно, 

ведь не нужно было ей так непредусмотрительно

под небом ночным, вас ожидая, долго пребывать.

ЭРНЕСТО
В комнаты её доставьте.

ФРЕЙЛИНЫ
Смотри, смотри, смотри, приходит она в себя. 

(Имоджена постепенно приходит в себя.)

ИМОДЖЕНА
(к фрейлинам) 

Ах! Давайте уйдём, мои мучения должны быть скрыты от всех взоров. 

Дрожу, горю... холодею и пылаю...

Раздувается грудь, раскалывается сердце...

АДЕЛЬ
(к Имоджене; тихо) 

О, ради Бога, уходи, скрой своё горе, ах, уходи, скрой своё горе...

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Сдерживать меня разум напрасно пытается, резни жаждет сердце.

ЭРНЕСТО
Имоджена! Что за слова! Что за слова! 

Подобная боль, горе – нет, это всё не то, это исступление.

АДЕЛЬ
Ах! Синьор, столь странные слова ты прости нашей донне, ей нехорошо... 

(к Имоджене) 

Ради себя самой, уходи, прячь своё горе, ради себя самой, прячь своё горе.

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Сдерживать моё неистовство жгучее разум напрасно пытается, 

к клинку рука сама устремляется, резни жаждет сердце...

ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро) 

Уходи, беги, уже в опасности вместе с твоей и наша жизнь. 

Увы! Пощади смущённую, она просто умирает от ужаса...

ЭРНЕСТО
Имоджена! Что за слова! Что за бред в ней возник? 

Боль, горе – нет, это не это, но душевный порыв, но исступление...

ФРЕЙЛИНЫ
Ах! Синьор, столь странные слова ты прости донне подавленной... 

(к Имоджене) 

Ради себя самой, уходи, скрой своё горе.

ВОИНЫ
Несчастная! Что за слова! Что за бред у неё проявился? 

Подобная боль, горе – нет, это всё не то,  это душевный порыв, это исступление...

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Резни жаждет сердце.

ИМОДЖЕНА
Раскалывается сердце.

ЭРНЕСТО
О, какое исступление!

ВОИНЫ
Ах, какое исступление, ах, какое исступление!

ИМОДЖЕНА
(к фрейлинам) 

Ах! Давайте уйдём, мои мучения должны быть скрыты от всех взоров. 

Дрожу, горю... холодею и пылаю...

Раздувается грудь, раскалывается сердце...

АДЕЛЬ
(к Имоджене) 

Ради себя самой, уходи, прячь своё горе, ради себя самой, прячь своё горе.

ГУАЛЬТЬЕРО
(про себя)
Сдерживать моё неистовство жгучее разум напрасно пытается, 

к клинку рука сама устремляется, резни жаждет сердце...

ЭРНЕСТО
Имоджена! Что за слова! Что за бред у неё проявился? 

Подобная боль, горе – нет, это всё не то, это душевный порыв, это исступление...

ИТУЛЬБО И ОТШЕЛЬНИК
(к Гуальтьеро) 

О, уходи, беги, уже в опасности вместе с твоей и наша жизнь. 

Увы! Пощади смущённую, она просто умирает от ужаса...

ФРЕЙЛИНЫ
Ах! Несчастная! 

(к Эрнесто)

Ах! Синьор, столь странные слова ты прости нашей донне, ей нехорошо... 

(к Имоджене) 

Ради себя самой, уходи, прячь своё горе.

ВОИНЫ
Несчастная! Что за слова! Что за бред у неё проявился? 

Подобная боль, горе – нет, это всё не то, это душевный порыв, это исступление...

(Адель и фрейлины уводят Имоджену. Итульбо и Отшельник силой уводят Гуальтьеро. На сцене остаётся Эрнесто, окружённый своими воинами.) 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАТРИНА ПЕРВАЯ
(Зал, ведущий в комнаты Имоджены. Адель и фрейлины.)

ФРЕЙЛИНЫ

Какие вести ты несёшь?

Не прекратила ли она свой плачь ещё? 

Не прекратила ли она свой плачь ещё?

Не прекратила ли она? Не прекратила ли она?

АДЕЛЬ
Теперь менее взволнована и подавлена, сна она испросила.

Идите пока, здесь одна я буду бдеть, да,  идите пока,

здесь одна я буду бдеть, идите пока, здесь одна я буду бдеть.

АДЕЛЬ И ФРЕЙЛИНЫ
Продлите, небеса сострадательные, краткий её покой,

продлите, небеса сострадательные, краткий её покой,

для неё пусть настанет мир, который бодрствующей она иметь не может, 

не может, не может, не может, не может...

Продлите, небеса сострадательные, краткий её покой,

мир для неё пусть настанет, для неё, 

который бодрствующей она иметь не может ...

Продлите, небеса сострадательные, краткий её покой,

мир для неё пусть настанет, для неё, 

который бодрствующей она иметь не может, 

мир для неё пусть настанет, для неё, 

который бодрствующей она иметь не может, 

продлите, небеса, продлите, небеса. 

(Фрейлины удаляются. Входит Имоджена)

АДЕЛЬ
Входи; мы наконец-то одни.

В холл, что с краю, спуститься мы сможем незамеченными.

ИМОДЖЕНА
Ах! Нет, я не могу.

От ужаса, вызванного тем ударом, ошеломлено моё сердце.

АДЕЛЬ
Гуальтьеро не уедет, если с тобой не увидится.

Он мне в том только что поклялся,

и близка, как видишь то сама, уже заря.

ИМОДЖЕНА
Пагубен этот шаг, ужасен, поверь мне.

Однако я вынуждена его осуществить

и предупредить проступок больший.

Так пойдём.

Но что это за шум? 

Кто-то приближается.

АДЕЛЬ
У этого порога?! В этот час, столь поздний?!

Ах! Беги, это герцог!

(Входит Эрнесто. Адель по его знаку удаляется.)

ЭРНЕСТО

Останься. Всегда от меня ты убегаешь!

Наконец-то настало время тебя склонить мне на свою сторону

и сорвать покров, которым скрываешь ты себя от своего супруга взора.

На болезнь жаловаться лживую больше, ссылаясь на своё горе, не стоит.

Больно твоё сердце, одно только твоё сердце.

ИМОДЖЕНА
Ах! Да, от одной тревоги я умру. 

Давний, ты это прекрасно знаешь, 

глубокий и неисчерпаемый источник имеют мои боли.

Семья угнетённая, отец умерший...

ЭРНЕСТО
И узы, добавь, ненавидимые узы, и навечно неугасимая 

к твоему Гуальтьеро любовь.

ИМОДЖЕНА
О, небо! Что слышу! 

И как только ты о подобном напоминаешь? Ах, жестокий! 

Тебе недостаточно того, что я твоя, что я мать сына твоего;

и не смей трогать мою рану, что стенает в тайне; 

хотя бы будь доволен тем, что есть.

ЭРНЕСТО
Ты открыла в моём сердце рану, которая гораздо более, чем твоя, 

кровоточит, да, да, которая гораздо более, чем твоя, кровоточит.

Ты открыла в моём сердце рану, которая гораздо более, чем твоя, 

кровоточит, которая гораздо более, чем твоя, кровоточит.

Нечестивая мать, нечестивая мать, преступная жена,

под болью, под болью ты скрываешь безрассудную любовь.

Ты открыла ту, которая гораздо более, чем твоя, кровоточит;

нечестивая мать, преступная жена, 

под болью ты скрываешь безрассудную любовь,

под болью ты скрываешь безрассудную любовь, 

безрассудную любовь, безрассудную, безрассудную любовь.

ИМОДЖЕНА
Когда у отца меня отняли, тогда эта любовь не была тайной, нет, 

нет, эта любовь не была тайной, когда у отца меня отняли...

Ты хотел моей руки, ты хотел моей руки, ты хотел, ты хотел моей руки

и не заботился о том, и не заботился о том, чтобы иметь моё сердце, 

и не заботился о том, и не заботился о том, чтобы иметь моё сердце,

и не заботился о том, чтобы иметь моё сердце...

ЭРНЕСТО
О, ярость! О, ярость!

И презренного Гуальтьеро ты любишь, 

любишь, следовательно, – это я слышу от тебя!

Его ты любишь, следовательно, – это я слышу от тебя!

Его ты любишь? 

Говори, его ты любишь?

ИМОДЖЕНА
Я его люблю, это верно, но так, как любят человека погребённого,

любовью, у которой нет надежды, 

любовью, у которой нет надежды, 

которая желания больше не имеет.

С моим сердцем истребится она вместе, 

с моим сердцем вместе она умрёт, вместе, вместе она умрёт.

Ах! Я это чувствую: уж скоро освободится эта душа 

от хрупкой своей пелены и найдёт она дарованным в небесах тот покой, 

который на земле не имела ...

ЭРНЕСТО
Ах! Я это вижу: навечно для меня утрачена любая надежда 

на нежное её чувство, не остаётся мне ничего иного, кроме 

грустного наслаждения терзать ту, которая удручает меня, 

не остаётся мне ничего иного...

(Появляется рыцарь, который передаёт Эрнесто лист бумаги.)

Что несёшь ты?

(Рыцарь уходит. Эрнесто читает про себя бумагу.)

ИМОДЖЕНА
(про себя)
Увы! 

Что будет?

ЭРНЕСТО
Гуальтьеро на этих берегах!

ИМОДЖЕНА
Небо!

ЭРНЕСТО
В моём дворе преступник скрывается!

ИМОДЖЕНА
Ах! Не думай, что...

ЭРНЕСТО
О, бешенство! 

(Читает про себя.)

Что?!

Супруга с ним говорила?!

Нечестивая! Нечестивая супруга!

Так в руки мои он попадёт...

Так в руки мои он попадёт...

(к Имоджене)

Говори, где он? Где он?

ИМОДЖЕНА
Я этого не знаю.

ЭРНЕСТО
Я... да... я найду.

ИМОДЖЕНА
Ах! Избегай, беспощадный, этой встречи фатальной:

голый кинжал над головой твоей уже навис, да!

Крови жаждя, уже он обрушивается, уже он низвергается; 

ах, с собой в могилу и сына ты унесёшь.

ЭРНЕСТО
К справедливой своей погибели Бог его направляет;

пусть больше нас не разделяют никакие преграды, нет, никакие!

Пронзённым, перерезанным уже он пал, уже изнемогает; 

вместе с презренной его кровью изольётся и твоя.

К справедливой своей гибели Бог его направляет...

ИМОДЖЕНА
Ах! Избегай, беспощадный, этой встречи фатальной!

Ах! Избегай, беспощадный, этой встречи фатальной: 

голый кинжал над головой твоей уже навис, да! 

Крови жаждя, уже он обрушивается, уже он низвергается; 

ах, с собой в могилу и сына ты унесёшь.

ЭРНЕСТО
Вместе с его и твоя изольётся. 

Пронзённым, перерезанным уже он пал, уже изнемогает; 

вместе с презренной его кровью изольётся и твоя...

КАРТИНА ВТОРАЯ

(Лоджия в Кальдорском замке, как во второй картине первого действия. Близится рассвет. Гуальтьеро и Итульбо.)

ГУАЛЬТЬЕРО
Оставь меня, никакая сила человеческая не сможет изменить моё желание.

ИТУЛЬБО
Смерти подвергнешь себя самого и всех своих, если промедлишь ещё, 

ведь убывает время, назначенное свирепым Эрнесто.

ГУАЛЬТЬЕРО
Я его не боюсь: для мести я останусь здесь.

Она будет ужасной, если откажется Имоджена

выслушать последнее предложение моё.

Не возражай!

Стоят уже наготове все наши верные, чтоб последовать знаку.

По дорогой цене, если мне посодействуешь, Итульбо, 

продадим мы наши жизни этому гордецу.

ИТУЛЬБО
Ничего не жалко мне для часа испытания.

ГУАЛЬТЬЕРО
Я слышу шагов неопределённых топот...

Это она, это она... 

Теперь удались.

ИТУЛЬБО
Прощай. 

(Уходит. Входит взволнованная Имоджена.)

ИМОДЖЕНА
Вот я с тобой, Гуальтьеро, в последний раз с тобой.

Да будут кратки слова твои, так как ты раскрыт.

Говори, чего хотел ты?

ГУАЛЬТЬЕРО
Так знай же: меня ищет Эрнесто, Явиться пред ним должен я.

Готов клинок... его метну я,

если ты не последуешь прямо сейчас за мной.

ИМОДЖЕНА
О! Что ты говоришь?

ГУАЛЬТЬЕРО
Два корабля ко мне прибыли из моих.

Дать бой могу я, однако хочу бежать.

Тебя любит этот жестокий;

так дай ему испытать от потери тебя расстройство.

ИМОДЖЕНА
Ах! Нет, никогда...

Я виновата, Гуальтьеро, и несчастна уже достаточно.

Уезжай.

ГУАЛЬТЬЕРО
Не смей надеяться на это.

Моя судьба с этим местом меня связала:

здесь месть или смерть обрету я вскоре.

ИМОДЖЕНА
И на что надеешься ты?

ГУАЛЬТЬЕРО
Этого не ведаю.

Одно лишь знаю: тебя лишившись, я умру. 

Пойдём, пойдём! 

Будем искать в морях нашему горю успокоение,

моя дорогая, увы, пойдём, моя дорогая, увы, пойдём.

Для нас спокойный порт необъятное море доставит.

Моя дорогая, моя дорогая, увы, пойдём, 

для нас порт оно доставит, доставит, необъятное море доставит,

доставит, доставит, необъятное море доставит,

доставит, необъятное море доставит…

ИМОДЖЕНА
Молчи, молчи… 

Угрызения совести горькие за нами последуют вслед по волнам, 

угрызения совести горькие за нами последуют вслед по волнам, 

ах, мой дорогой, мой дорогой, увы, молчи…

Ах, берега, который бы от них нас скрыл, у необъятного моря нет...

Молчи…

Угрызения совести горькие за нами последуют вслед по волнам, 

угрызения совести горькие за нами последуют вслед по волнам, 

угрызения совести горькие за нами последуют вслед по волнам, по волнам.

ГУАЛЬТЬЕРО
Жестокая! И чего ты желаешь?

ИМОДЖЕНА
Исправить ошибку, в которой мы виновны, в которой мы виновны.

ГУАЛЬТЬЕРО
И что же должен я тогда?

ИМОДЖЕНА
Жить и простить ты должен, и простить ты должен.

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах! Закон горький и варварский!

ИМОДЖЕНА
Но справедливый! 

Прощай!

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах! Послушай меня...

ИМОДЖЕНА
Гуальтьеро...

(В глубине сцены появляется Эрнесто. Гуальтьеро и Имоджена его не видят.)

ЭРНЕСТО
(про себя)
Гуальтьеро!..

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах! Имоджена...

ИМОДЖЕНА
Прощай.

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах! Смилуйся же, послушай меня!

ЭРНЕСТО
(про себя)
Это он! О, радость! Он в моей власти.

ГУАЛЬТЬЕРО
Тогда я уступаю судьбе ужасной, которая всех благ меня лишает;

приказывать мне дальше жить, нет, жестокая, нет, уже не можешь ты!

ИМОДЖЕНА
Всё для сердца возможно, когда оно движимо достоинством; 

своей судьбе отдавшись, ты отдаёшься добродетели.

ГУАЛЬТЬЕРО
Тогда я уступаю судьбе ужасной, которая всех благ меня лишает; 

приказывать мне дальше жить, нет, жестокая, уже не можешь ты...

ЭРНЕСТО
(про себя)
Нечестивые! Над вами страшная моя ярость уже нависла, 

над вами, над вами уже нависла. 

Нечестивые! Над вами страшная... 

Ужаснее она падёт, чем замедленней будет...

ИМОДЖЕНА
Всё для сердца возможно, когда оно движимо достоинством; 

своей судьбе отдавшись, ты отдаёшься добродетели.

ГУАЛЬТЬЕРО
Тогда я уступаю судьбе ужасной…

Мне жить приказывать уже не можешь ты, уже не можешь ты...

ИМОДЖЕНА
Уходи же, наконец: время летит.

ГУАЛЬТЬЕРО
Ах! Ещё хоть слово «прощай»! Ещё «прощай»!

(Эрнесто выходит вперёд.)

ЭРНЕСТО
Последним оно будет.

ИМОДЖЕНА
Небо!

ГУАЛЬТЬЕРО
Эрнесто!

ИМОДЖЕНА
(к Гуальтьеро) 

Ах! Уходи: исчезни. 

ЭРНЕСТО
(к Гуальтьеро) 

Бежишь напрасно от гнева моего...

ГУАЛЬТЬЕРО
Я? бежать?! Я?! Я?!

Бешеный, сумасшедший, тебя искал я целых два пятилетия напрасно, 

и жажда твоей крови за все два пятилетия во мне не уменьшилась...

Выйдем-ка вместе.

ЭРНЕСТО
Да, я за тобой иду.

ИМОДЖЕНА
Ах! Пощадите!

ЭРНЕСТО
Крови я хочу.

ГУАЛЬТЬЕРО
Крови я хочу.

ИМОДЖЕНА
Ах! Пощадите! Ах! Пощадите! 

Меня поразите, только меня, ради милосердия.

ЭРНЕСТО
Уйди...

ГУАЛЬТЬЕРО
Уйди...

ЭРНЕСТО И ГУАЛЬТЬЕРО
Уйди, удались, напрасен твой плач, ах, я хочу крови, хочу крови – кровь эта 

уже предрешена; ах, ты всё же настал, о, день желанный мести и ярости! 

ИМОДЖЕНА
поразите меня одну, меня одну, ах, пусть я умру... 

Милосердия, сострадания, пусть я умру, я одна... 

Ах, с неба, о, Солнце, исчезни, откажи дню в подобном ужасе! 

Ах! Меня поразите, меня одну... 

Откажи дню в подобном ужасе!

(Гуальтьеро и Эрнесто уходят. Входит Адель с фрейлинами. Имоджена кидается в их объятия.)

АДЕЛЬ
Несчастная! Мужайся... в свои покои удались...

Она меня не слышит, бледная, холодная, немая…

О, небо, удали из этих стен несчастье ужасное, которое на нас надвигается!

ИМОДЖЕНА
Где я? Что это слышится?

Бряцание мечей, и голосов сумятица, и угрозы.

Ах, дайте мне разнять, дайте мне разоружить этих лютых врагов.

АДЕЛЬ
Чего, чего ты желаешь?

ИМОДЖЕНА
Разнять их или погибнуть.

Напрасно вы меня задерживаете. 

(Уходит. За ней следует Адель. Слышится грохот оружия.)
КАРТИНА ТРЕТЬЯ

(Входной зал в замок. По обеим сторонам проходы, ведущие в залы; спереди арки, из-за которых виден наружный вид замка с водопадом, над которым проходит мост, ведущий в замок. Входят Адель, фрейлины и воины Эрнесто и образуют похоронную процессию.)

ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ
Несчастный! 

Погибнуть так в годы своего цветения!

И от кого? От кого?

От руки предателя, презренного пирата!

АДЕЛЬ И ФРЕЙЛИНЫ

О! Несчастное царство, потерявшее свою опору!

ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ
Но ты, из-за которой он умер, но ты, из-за которой он умер,

но ты, из-за которой он умер, 

в столь несчастный день ещё больше несчастна! 

В мести полной, свирепой  клянитесь единым гласом.

Презренен тот, бесчестен тот, кто не будет преследовать 

отныне впредь преступного пирата.

В мести, в мести полной, свирепой клянёмся, клянёмся! 

Презренен тот, кто не будет преследовать отныне впредь

преступного пирата. 

Презренен тот, кто не будет преследовать отныне впредь

преступного пирата... 

(С одной из галерей из глубины входит Гуальтьеро, закутанный в мантию.)
АДЕЛЬ
Справедливое небо! 

Гуальтьеро!

ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ

Гуальтьеро! 

И ты осмеливаешься появляться перед нами?

ВОИНЫ
Так погибнет злодей...

ГУАЛЬТЬЕРО
Остановитесь. Никто не приближайтесь.

Нет у вас человека, который мог бы испугать или разоружить Гуальтьеро.

Широкий для отхода путь открыл я своим приверженцам, 

гневу вашему себя добровольно подвергнув. 

Так мстите же: вот, оружие я слагаю с себя сам. 

(Бросает оружие наземь.)

АДЕЛЬ, ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ
О! Безрассудная смелость!

ГУАЛЬТЬЕРО
Смерти жду без дрожи.

ВОИНЫ
Её ты заслужил!
ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ
Однако соберётся, чтоб выслушать тебя вначале, 

и тебя как надо осудит Рыцарский Совет.

ГУАЛЬТЬЕРО
Если так, пусть собирается. 

Если будет нужно, то сможет ещё сбежать жертва из ваших рук,

и на всё отважиться готовы будут, я это знаю, о, воины, мои сторонники.

(к Адели) 

Ты, когда увидишь несчастную, которой для слёз цель я доставил, 

ты, когда увидишь несчастную, которой для слёз цель я доставил, 

ей скажи, что хоть я её и обидел, 

то всё же познал, всё же познал, как за неё отомстить, 

ей скажи, что хоть я её и обидел, 

то всё же познал, познал, как за неё отомстить, 

Быть может, когда-нибудь, на мой счёт успокоившись,

воздаст она за меня молитву

и придёт, сострадательная, каким-нибудь вечером

к моему могильному камню поплакать, 

к моему могильному камню придёт сострадательная поплакать,

придёт сострадательная поплакать.

(Слышится трубный звук из Зала Совета.)
АДЕЛЬ, ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ

(к Гуальтьеро)

Уже собрался Великий Совет; иди и обдумай своё оправдание,

иди и обдумай, иди и обдумай своё оправдание,

иди и обдумай своё оправдание.

ГУАЛЬТЬЕРО
Будучи осуждённым самим собой, я думаю только о том, 

чтобы быстрее умереть, я думаю только о том, чтобы быстрее умереть.

АДЕЛЬ, ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ
Ах! Вынуждены мы ненавидеть тебя, 

однако воздаём хвалу за подобную отвагу, 

да, однако воздаём хвалу за подобную отвагу...

ГУАЛЬТЬЕРО
Но не будет навечно ненавистью окрашена память обо мне, я надеюсь.

Хоть был я безжалостен и суров, но был и несчастен также...

И расскажет могила моя сострадательному народу

о долгих моих мучениях, о моей любви, которая была предана,

о моей любви, которая была предана,

о моей любви, которая была предана,

которая была предана, о моей любви, которая была предана...

АДЕЛЬ, ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ

Ах, расскажет могила твоя и о твоих преднамеренных убийствах также!

ГУАЛЬТЬЕРО
Но не будет навечно ненавистью окрашена память обо мне, я надеюсь.

Хоть был я безжалостен и суров, но был и несчастен также...

И расскажет могила моя сострадательному народу

о долгих моих мучениях, о моей любви, которая была предана,

о моей любви, которая была предана,

о моей любви, которая была предана...

которая была предана, о моей любви, которая была предана...

АДЕЛЬ, ВОИНЫ И ФРЕЙЛИНЫ

Ах, расскажет могила твоя и о твоих преднамеренных убийствах также!

(Гуальтьеро и воины уходят.)

АДЕЛЬ
Вы слышали? 

Необходимо, подруги, оплакать этого жестокого, стенать необходимо. 

Благородное сердце выродилось благодаря враждебной судьбе... 

Но кто приближается? 

Несчастная Имоджена, ушедшая в свою боль.

ФРЕЙЛИНЫ
Несчастная! К кому она приходит? 

(Входит Имоджена, держа за руку сына. Она в безумном бреду. Продвигается медленным шагом, осматриваясь вокруг, будучи крайне растерянной. Она плачет. Фрейлины стоят в стороне, наблюдая за ней и также плача. Кажется, что она ищет что-то в воздушном пространстве. То признаки радости; то вновь впадает в горе. Продвигается по сцене чуть дальше вперёд неверными шагами и оставляет сына; он пытается успокоить её, плача, но она его больше не слышит. Сын устремляется в объятия Адели, и тянет её в направлении матери, прося её помочь ей. Адель прижимает его, плача, к сердцу и приближается к Имоджене, но, догадавшись, что она не в себе, отходит на несколько шагов.)

ИМОДЖЕНА
О! Если б только я могла разогнать облака, которые отягощают моё чело!

Сейчас день или вечер?

Я у себя дома... или я погребена?

АДЕЛЬ
Несчастная! Она бредит! 

(Приближается к Имоджене. Имоджена отстраняет её.)

ИМОДЖЕНА
Прислушайся.

Стенает ветер повсюду.

Вот, вот голый пустынный берег, 

вот лежит пронзённым совсем рядом от меня воин...

Но... нет, это не он, это не он, не Гуальтьеро. 

Это он... Эрнесто!

Он говорит... он зовёт сына...

Его сын цел и невредим, я, я его спасла от ударов преступников... 

К нему направляйтесь, он смотрит... 

Его обнимите и простите меня до того, как он умрёт. 

(Фрейлины подводят к Имоджене сына, и она целует его.)

Увы! Ты, невинный, за меня... за меня о том помолись.

С улыбкой невинной, со взором любви

о прощении и о милосердии, увы, поговори, 

да, со своим отцом, увы, поговори с отцом. 

Скажи ему, ах, скажи ему, что ты дышишь,

скажи ему, что ты свободен благодаря мне,

чтобы милосердный взгляд он обратил на ту, 

которая столь много, да, на ту, которая столько много 

сделала, сделала, для тебя сделала. 

(Из Зала Совета раздаётся какой-то звук. Имоджена отходит от сына.)
Что это за звук фатальный раздаётся, гремит? 

Дня финального это труба?

Прислушайтесь.

ВОИНЫ
(из Зала Совета) 

Совет осудил Гуальтьеро!

ИМОДЖЕНА
Гуальтьеро! 

О, опасность! Он пленник! 

Сломайте его узы, ему бежать позвольте. 

Что вижу?

Охранникам в руки его вы отдаёте. 

ФРЕЙЛИНЫ
Ах, нет.

ИМОДЖЕНА
Помост гибельный для него уже возвысился. 

АДЕЛЬ И ФРЕЙЛИНЫ 

Увы! Пойдём, скройся в покоях более спокойных,

добивайся в духе утешения и покоя.

ИМОДЖЕНА
Помост гибельный для него уже возвысился...

Ах! Да…

О, солнце, скройся во тьме мрачной;

от взора моего спрячь варварский топор.

Но кровь уже течёт и всю меня затопляет;

от ужаса, от печали, от тревоги я умру, умру.

АДЕЛЬ И ФРЕЙЛИНЫ 

Увы! Пойдём, скройся в покоях более спокойных;

добивайся в духе утешения и покоя.

(каждая про себя)
Горе, которое её угнетает, больше переносить она не знает, как.

ИМОДЖЕНА
Там... видите... 

Помост гибельный.

Ах! Да… 

О, Солнце, скройся во тьме мрачной;

от взора моего спрячь варварский топор.

Но кровь уже течёт и всю меня затопляет;

от ужаса, от печали, от тревоги, от тревоги я умру, умру.

АДЕЛЬ И ФРЕЙЛИНЫ

Увы! Пойдём, скройся в покоях более спокойных; 

добивайся в духе утешения и покоя.
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